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PREAMBLE 

In the process of this writer’s mission of rehabilitation and exposure of Quran’s 
true and original philosophy, investigation and assessment at my end is directed 
towards its prevalent distorted and misconstrued interpretations (tafseer) scattered 
all over the globe since the last millennium. Emphasis are laid on this distorted 
and redacted stuff’s subsequent rendering into other languages in a fully 
ambiguous and illogical mythical style. This wishful style fully ignores the 
characteristics of its classical literary and often metaphoric prose, and thus 
translates it into a commonplace, street jargon, miles away from its true light. 

Wherever Quran provides us most valuable hints or brief pragmatic suggestions on 
the impending establishment scenario of the Hereafter (the sixth) stage of life, and 
the remorseful state of the capitalist class facing their doom, we find in these 
traditional translations nothing but a total destruction and dismantling of the 
Universe and the Planet Earth. We always read about a holocaust type tragedy 
awaiting the entire mankind! However, as we notice contrarily, the awe-inspiring 
accuracy and precision with which the entire unparalleled pageant of creation is 
functioning, only reflects an astonishing level of organization and unbelievable 
degree of order. The peace-loving majority of humanity is also envisaged to be 
dealt with in a state of utter respect, rewards and eternal blessings. 











In this Chapter too, the words like Shams, Nujoom, Jibaal, ‘Ishaar, Wohoosh, 
Bihaar, Sohof and Samaa, etc. are taken in their literal and commonplace 
meanings, rather than in their greater definitions in the purely metaphoric and 
symbolic style of Quran’s classic Arabic. When you have studied the two 
underneath translations, in comparison with each other, you will not only note the 
stark contrast between them, but you will be introduced to a startling new world of 
discovery which will open up your mental horizons to a limitless expanse of 
knowledge. 


Chapter At-Takweer (81) 

i-Ji (jL sSj£j£J! I i\' t ^7^04.3 j la] 

4jL»J! Jo^guZjl 

X s 9 ,9 s 9 

Q^yaJI (Ji OJyt E^S <J>^5 

(J^ ^4 81 j jj^Llajo^20^>(j^Co 

3-^5 >4 jo (j^ls ^25^ (J LEj ^4 La j J 


Transliteration : “Iza-as-Shamsu kuwwirat; wa iza-an-Nujoomu ankadarat; 
wa iza-al-Jibaalu suyyirat; wa iza-al-‘ishaaru ‘uttilat; wa iza-al-wohooshu 
hushirat; wa iza-al-Bihaaru sujjirat; wa iza-an-nufoosu zuwwijat; wa iza-al- 
mowoodatu su’ilat; bi-ayyi zambin qutilat; wa iza-as-Sohofu nushirat; wa iza- 
as-Samaau kushitat; wa iza-al jaheemu su’irat; wa iza-al jannatu uzlifat; 
‘alimat nafsun ma ahdhirat. Fa-laa uqsimu bil-khunnasi, aljwaar-il-kunnasi; 
wa-al-layili iza ‘as’asa; wa-as-Subhi iza tanaffasa; inna-hu la-qawlu rasoolin 
kareem; zee quwwatin ‘inda zee-al-‘arshi makeen; mutaa’in thamma ameen; 
wa ma saahibu-kum bi-majnoon; wa laqad ra’aa-hu bil-ufuq-il-mubeen; wa 
ma huwa ‘ala-ai-ghayibi bi-dhaneen; wa ma huwa bi-qawli Shayitaanin 
rajeem. Fa-ayina tadhhaboona; in huwa illaa dhikrun lil-‘aalameen; li-man 
shaa-a min-kum an yastaqeem. Wa ma tasha’oona ilia an yashaa’Allaahu 
Rabbul- t Aalameen”. 




A specimen of Traditional Translations 


“WHEN THE SUN is shrouded in darkness, and when the stars lose their light, and 
when the mountains are made to vanish, and when she-camels big with young, 
about to give birth, are left untended, and when all beasts are gathered together, 
and when the seas boil over, and when all human beings are coupled [with their 
deeds], and when the girl-child that was buried alive is made to ask for what crime 
she had been slain, and when the scrolls [of men's deeds] are unfolded, and when 
heaven is laid bare, and when the blazing fire [of hell] is kindled bright, and when 
paradise is brought into view: [on that Day] every human being will come to know 
what he has prepared [for himself]. BUT NAY! I call to witness the revolving 
stars, the planets that run their course and set, and the night as it darkly falls, and 
the morn as it softly breathes: behold, this [divine writ] is indeed the [inspired] 
word of a noble apostle, with strength endowed, secure with Him who in 
almightiness is enthroned [the word] of one to be heeded, and worthy of trust! For, 
this fellow-man of yours is not a madman: he truly beheld [the angel - beheld] him 
on the clear horizon; and he is not one to begrudge others the knowledge [of 
whatever has been revealed to him] out of that which is beyond the reach of human 
Perception. Nor is this [message] the word of any satanic force accursed. Whither, 
then, will you go? This [message] is no less than a reminder to all mankind - to 
every one of you who wills to walk a straight way. But you cannot will it unless 
God, the Sustainer of all the worlds, wills [to show you that way].” 

The latest Academic and Rational Translation 

“The time is destined to come when all the worldly glory, power and 
dominance (ash-Shamsu - will cease to exist (kuwwirat - (1), and 

when all satellite states and dignitaries (an-Nujoomu - will become 

obscured (ankadarat - (2), and when firmly established chiefs and 

noble elites (al-jibaalu - J4^') will be shaken from their foundations (suyyirat 
- ^j*“)(3), and when their integrated communities ( ‘ishaar - would 

come to their end and become destitute (‘uttilat - Ciliac.) (4), and when those 
lonely, deserted and anxious folks (al-wuhooshu - will wander around 

tired and fatigued (hushirat - (5), and when thickly populated tracts of 

land (al-bihaaru ) will become empty and barren (sujjirat - (6), 

and when souls (nufoosu - 6-3^) will be united with their own kind (zuwwijat 




JJ * 

- ^jj) (7), and when exploited, direction-less, women-folk (al-mow’oodatu - 

will be asked (8) for what crime they had been kept insulted and 

£ 

humiliated (qutilat - ‘^a) (9), and when the scrolls of deeds are unfolded 
(sohofu nushirat - (10), and when the Universe (as-samma’u - 

£bu*ll) is laid bare and its mysteries are exposed (kushitat - ^4aJ&) (11), and 
when the hell-fire (al-jaheemu - is kindled bright (su’irrat - ^j*^) (12), 
and the life of peace and protection (al-Jannatu - >^') is brought into view 
(13), it is then that every human being will come to know what he has to show 
in his credit (14). So, I call to witness the twinkling and ever-bright stars (bil- 
khunnasi al-jawaar al-kunnasi - o^W) (15), and the darkness of 

night as it subsides (17), and the light of mornings as it softly breathes (18), 
that what is just said is indeed the words of a noble apostle (19), who is 
endowed with strength by the Ever Dominant Ruler (20); he is to be obeyed 
and is worthy of trust (21). This companion of yours is not possessed (22) as he 
has seen it all in its clear and utmost degree (bil-ufaq al-mubeen - 0^' <jWb) 
(23). And he is not the one to begrudge others (bi-dhaneen - 0*^) the 
knowledge of the unseen future (bil-ghayib - v^W) (24). Nor is this the word 
of an accursed Satan (25). Therefore, where else would you go now!(26) Here 
is a reminder and advice to all the mankind(27), and every one of you who so 
wishes, can opt for a straight path in life (28). For this purpose you need to 
have the same intentions as your Sustainer wishes you to have.(29)” 

Authentic meanings of Important Words: 

Shiin-Miim-Siin: = to be bright with sunshine, be glorious , be sunny, shams - sun; 

perverse, stubborn, or obstinate, indisposition; and a man hard, harsh, or ill-natured , in his 
enmity, vehement: show hatred, be restive. Persians’ national symbol tGhreeb al-Quran), 

Kaf-Waw-Ra (Kaf-Alif-Ra): = To wind, twist/fold/wrap, he wound round a turban, 

divested of light, blinded, shall pass away and come to naught . To roll, roll up, coil, Roll into a 
ball; to wind, to make round, to clench (fist); 

Nun-.Iiim-Miim; ? ?. 0 = to appear/rise/begin, accomplish, ensue, proceed, break forth, grow, 
come forward, pay punctually at appointed terms; hevenly body, luminary, star, constellation. 

An-nuioom = small satellite states; the dignitaries of a state (Ghreebul Quran). 












Kaf-Dal-Ra : cjj.i5ot ; j j ^= To be muddy, be obscure, lose light, fall. To grieve, worry, trouble, 
vex, irritate, annoy, sore, troubled, feel offended, be displeased. Fall and become scattered. 
Takaddar; kudoorat; became troublesome, or perturbed 

Siin-Ya-Ra : : j j l>“ = to go, travel, be current, move, journey, sairun - the act of giving, 

journey, siratun - state/condition, make/form, sayyaratun - company of travellers, caravan. To set 
out, strike out, get going, to behave well, to follow, pursue, went, passed, passed away, or 
departed. 


Ayn-Shiin-Ra : jUSte : j (J* f = ashara - to consort, live with, cultivate one's society, become 
familiar, ashirun - companion, ashiratun - kindred, ma'sharun - company, race, multitude, who 
live in close communion with (pi. ashair). ishar n.f. (pi. of ushra) 81:4 : intimate association, 
companionship, relations (social), intercourse, company, conjugal community, etc. 

Ayn-Tay-Lam : ; J ja p = to be without care, be abandoned and not be used. 

imi'attalaltin - abandoned without care. Destitute, impaired, defective, damaged state, loss; 
unemployment, etc. 

Waw-Ha-Shiin ; j = to throw away for escaping, wahhasha - to desolate, wuhuush - wild 
beasts. Filled with anxiety, feel lonely, to grieve, deserted, to be wild, savage, brutal; become 

hungry; unsoeiableness ; unfriendliness, unfamiliarity, wildness, loneliness; sadness, grief, 
sorrow, trouble of mind 

Siin-Jiim-Ra : to fill (oven) with fuel, heat, burn, fill (with water), stock, groan, pour 

forth, overflow, drain away, swell, unite, masjur - dry, empty, swollen, sajjara - to become 
dry/empty. 

Kaf-Shiin-Tay : ikuS = To remove, take off (the cover), strip, scrape, skin (a camel), 

discover, unveil, be laid bare. 

Waw-Alif-Dal ; ; J I j to bury alive: to slow down; to act or proceed deliberately, tarry, 

hesitate, temporize, saunter. Rendered direction-less. 

Kh-Nun-Siin ;o<uf = To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink and 
hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with them [ 
syn. takhallafa ]), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place one behind 
or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

Jiim-Ra-Ya : = To flow, run quickly, pursue a course, to happen or occur, to betake or aim 

for a thing, to be continuous or permanent, to send a deputy or commissioned agent. 


Kaf-Nun-Siin: =Setting planets. 





















Ayn-Siin-Ayn-Siin: u^-mg = to begin to depart, dissipate the darkness of night, as'asa - to 
advance, approach, depart, fall in. isas - darkness. 

Alif-Fa-Qaf : <ja' = sky/heavens/horizon, land or part of it, their border/extremity, utmost degree 
of something, overcame/surpassed. 

Dad-Nun-Nun: = Became niggardly, tenacious, stingy, or avaricious. A thing highly 

esteemed, of which one is tenacious. Courageous, brave, or strong-hearted. 


j ^ 44 J^J] 


[811 Vjj^ 



^alJ u^ 4 jjf'k jj' jji ^Usj C5 i^la (jU-iU C5 -a-jj ^ j' j* 

^jSS JaUlLuil -laic-jjl oAdi ^tjuka ^^jj-a jl ^^S jijii *•" 1,a>M ^_ija»j J (JJJJ^J U^* 4 (M- 4 jjl-^. 

^jjS J.} laU^J JJ- 4 ^^_S <JUa jl jj A jjJ UbLua ^_ j ^^jS ^^SjjjSjaa L-Ill > ^gS 

(.-ijla. ^alj -jjj ^j^S-p jS ^Luj! jjl jlja ^ m jlki ^^S jjjuilaj /UHuijj jIjIjU. ^jl i_Sjl . jj.j 

Jjjailij ^_J ^jSS ^gS (Jj-lxa <_ijL ^gS ^!j-a ^gJiJjkj to-ijS ^J-ajJ 4 ( _ S 1U (J 4 ' /x^jJ JJ^Uk ^_u 

L-Jjiml jJ-i JJC- jjl ( a 4 _l>a duL^j i_5UI jj-a tlljjjk«a ^.1 jj jxa jjiUj jSLp Jjl jjj S 

jjj jlSUlU ^gS. jl j3 L-JjLoiI jauljU. oJ _^_J US Lp !aU$_i <—S jL JJ jjl r J US US jUi jxa 

jlUl jlaj JJ jjla (J-aS-a t ^_ i (J-aUk ^gS jjJJjS. ^jS jlUl ^gjljjl^-a jjl ^gjljlaUual jliSI ja. jS 

llpjS ,^-a^jJ ^Lujj! i_5UI jxa jUj jjljU jjl ^jU-alc. dulj IS jli (jail /O jjl . ^_J lip jS 

f^lJ J 4 ' ^S C5^U^C5^ f^lJJ ^1 U^J -^-J JJ-^ JJaaljS ^-aai ( _ 5 iZujJ cs -^-*al (_gS Jail JJk ^_J 

_i jjLa, jxa jlUl c alUu Culj _ui ^_S 

^s ^Ua /Jja.ja[^_5^.] ^_S Cj jki CiU=k ^Jlj £_jU. ^_jS jUla jj^ J yi'h« a> jjaj jija ^^j jj+S jlja. 

jjl _J UjS jajlj2 '-U- IS ClllSj (JaaUv ^_S CllJaajI ^jjljlil jSJ jk*alS-a jjl ^_;Luil ^jJ-aja jxa ^_;U 

Jjjl'lg i jjl jjJ-ajji-a j^yllj ^_ii JJJJ (ji-'J U^ 4 j 141 ^ ^_S ^LsJl ^_S ijl-i a^rv'hul jU ^jLajjoi 

C5^'jj ^ U^ 1 ff U^J 4 ^j3 U4 4 U^ 4 c^ilj U^ 4 ^i LS J4r? jj- 4 

jjj g ^>S jjl Ijjoi ^_S jUkuU ^jS jaUjJ jjl tUjg-l tUjJ (J-a5La ^jS jj-a j ojUaai jjl CjUjIS jJ-aJ ^1 JJ 

-^j C5JJJ ^i tj^~* LSJ^ C5^ O 4 ^ J 4 Cji- 41 CS^i^ C5^ C5^ (j' 








J*-U j* on c^ [holocaust] jljf‘-SU' ~4a*f ff 

^ <jjj ^^>i -s cA^ jt eA <->“' y f*f ^j^ jj' ?P Lsij A j^j' ^ 

blujjUaj^jj! olSjlS JliLa r j /O i “^_S jjia. ( Am JalS jjl dlujj^ jj j jla jS j!jJ 2 k IS CjUjIS 

^Jajoi jjU (JjliiiU i—5UI ( _ ? S UliLalS jjl jU*-a jjSUI ClljJik i—Sol IS }-in>i j ^lai i_aj^a j_i ^gjj jS 

^_S jlU ^ (31U. UjS jjUS IS ^l-ijl ^jlac. jjl ^jUjj ‘csf^ cs^£ A jA* 

£ ;U ^_S CjjjjSI (_£jj 4-SjI ^gS jjjUUl ALujj jal jja ^gjljjlS ^gjac. jjI .ISJj ^gii/a JJ ^giUUj jjl 

^ _mi CllLalajU jjal ^IjJ^I l_ 5UI .gaLai ^_S jl jja CjSj _U_g ^_jl ^S ^_J USLai lak US ojlUl (^g^J ^g^Jl jja 

.IS ^ jLa. US ^gj l_Sj1uj ^gjaa jj jj’U-sj (JAjI Jjl jj 

jS Jalail ^ uua, ojjc- j $.UujojjI <- t jLaj i jjj^j t jUaC. 4(JU^ i^jaj t jjjuj i^g^.J jja Clljjai jjjI 

^gla^ilc. jjl ^gjIjUtluil j*o]l \ jjl x* uS ^_ S jl ^S L_J 2 k t ^ J US U] jja ^gj ^gja-a ,UU-alc- jjl C5 Jail 

Jjjjj C 'S L_jl l_La. _^_J US Lp jS jlul jlaj jS ^gjijii a_JjUul ^gjj! ^—S jU; Jjl ^gjla-a 

ISUja. aSUI <_gS jjjaUj^ <—Sjlxj IS l_ll jj ^ S jj] jS ,-oULLus ^ Jijj ^_JjS /Ujlj-a jxa jjjI IS j^ljJ 

x ^ j^S ^ j] ^ S Jjjjt x j.i j ^jiW^aV ^gii (_gS ^Ic. jS j^l ^_S c—il j^ IS jj ^ xj UjJ ^ uJ 

•U 


[811 Sj^, 

j?y>>li li]j jL&aJI la]j (JlUsJI \iVf <^2^>Oj0Jo I J:3^£jl li|3^1^>Ojji^(j>*»-sJ| I j[ 

oJa Sa^p^iJI la| 3 <^ 7 ^>c<>. 3 j j^^ilJI !al^<^ 6 ^ 0 jj 5 Uj lalj^ 5 ^>Oj^a> 

4iaJI la]^^12^>Ojii ^oiajl Iilj 11 <^> cJa^T ptUUI la]^^10^>Oj-wJ UtsULl! Ia]j 

!a[ (J^^3^16^(jUXj| jI>^I^15^(j-U»«JL ^w5l 14^>Ojjj3J>l La c»^p^l3^>cuaJjl 

0^^ H^S J yLj J^J 4J|^18^ jUo-aj |j[ £^1^17^ JIju^p 

(J^ Lo 3 ^ 23 ^> j^* 4 JI o - ®'^ s \j o>£J 3 ^ 22 ^> ^Llaio<^ 20 ^>(j^Co 

j^J <^27^> j^jlsLIJ ‘jfi y* (j|<^26^> Jj" jjLs <^25^> <J LL. Ija^ ^24^> ^u^ij u^UaJI 

>29^> l*J i Uj j 4JJI pLwj jjl ^28^> j^Sx U j j I AAe'sXjz 


AjaI <-5ol IS ^aIjj ^Ijj 

jj' i^s jJjUk jU^ l_ ta. jjl ( ^_S jULa. J^SU ^jU a_ia. jjl tlS ^ ‘il-N U^ 3nil ^Jjjjj t_±a." 

jS 3 ijjn jjjUw ^giSa^. a_i2k jjl t^gS jjjLa. (jJ jj^a. jj JLa. ^_jjl jUnjjl n < ^ jjJ L_i2k 

jja* _a (jjam\] jjjLa. i_La. jjl t^_S jULa. ^_j^ ISj^J jALaja L_jak jjl i ^_S jJjlj^ ^_j^ jS ^_^aSI 

^(_g^S (j jUj jja j j*-a3 jjS oj ,& IS ^-jla. l^jJ ^ ^gSji ^jJ (J jlS oU j L_Ja. jjl t ^gS jJjLa. 






t-Ja. jjl i IS ‘il > bj laj <Ojj IS (jLajjl L_la jjl _S jpla. ^_Jj$£ ^ _aU jLaC-l L_la. jjl 

US oj ^S IS ^ ’ll a jj ^jLt-<s jS j^aaJu jj Cll3j jjl i^jS ^ ’ll a ^gjl ^_ 1 c_JJj3 ‘•"iW L—La. jjl ^_jLa. 

^ CjIj Jjl t ^ <JJjU ^Jlj ^la c_l£a Jjl ^^JuL jjj Ul$S ^ jia ; jjj ju .^_j Ul jS 
(Jj5 IS jj ^l*yj l_Sj jj l_ 5UI ^i! j]l /o t U] jULuj ^_ i jut JUa ^jS ^u/i jjU ^jj i.'u/i\j sj Jba 

°J ^^a ^ ^ lh' u'-fj ■UiJ jb ^ ^'j lAJC- J L $Jt ^ 

* * 

jj Jjal jbjj jS jj ^Ujj jj! ^_i jjI jib jjia^ (jji j Ijl^j (Jb Jj! ^') jj! . ^_j bbi&l U 


/o jjl _i jjJ JySy jj-* bl».a ^_S _jbaj-j Jo jjSj] jS ^ic. jj! ^_S) ojjc. oj jj! t r _ j l^SU.} 

^-S jj^'j jU-?' ^jUa Jj -s vjf ^-yj b i-£j] ^j jfJ -^_J j}J Jj3 IS JjJJJ j U-an'j cs -*jS 

.* 

^_;U-<U jjl -jj Ula bia jj Cl^lj bIj ja ^-U ^ _S j^tv/Ii jj! jj ^_u JJJ ^J _l (■“ la i>«-i‘i i_SU! ^_j] 


jla /O jjj]l*J! i_ij Uil i_SU i_ia Ujj JjU ^-aSi 




>A^JJ ^JJXjSt J /r Jfr QjJJ 

jj! [1 ][cUjjS] ^ jjjU Jml [jAA*iil] jlliS! j ^jjC. ^jUjJ \1 i tliflj aj ua" 

o** a ^ [fj* 51 *] c^ 11 ^ c«J^ jj' c ^ 1 ^ 3 JJ 1 ^ ^ ^ 

jofS! ^ ujJUU Isj^oa ^1 [jUxll] jj! j!Jj« Lj^ ^_jj ^_jj t-ta. jj! ‘[2]^ 

UjjSUo. jj [jUixil] jJJjUl jS^ JJ jjj^bw Ljjjj ^U ^ ji La, jj! t [3] [UjjjIj] ^ jjjU ^jJ 
juii ^Ui f£. ^JJ ^j-JjfJ ^jU> £_jU» J^J jj U-jj <£r *Jj! jj! ‘[4] [diliac.] 1 £ jj jjUa 

tUUlaa ^ OJ^j J W' u' ^ jj! ‘[5] pj^] ^ jjj jb cS^j [jija.jll] cJjl 

^ ^ C^' »* ^ JJ' ‘ [ 6 ] [^J^-] ^ JJ' [J 1 ^'] 

^_j*jIxj b] £jj)j^ aAui jUaaojj! ^ ^ aljj»£ t_ia. jj! c[7] [CbAjJ] ^ jjjU !)U ^b ^ibj 
J J^ U^» ch' j ^ ^ U-^ U^' ^ [8] [SJj£ja 11] liajU If^jj ^j ^ [UjllJa jj>S ^ 

[bjj*ij] ^ jjjU JjfS [tiabo] jUc! ad*ijjjaj t_ta jj) t [9] [tbJja] Ifj bl bS Jjij 

^ jjjla ^JjS i -LS&Aa jIjjj! ^ (JjjIjS jb! ^jJjj ^_jj jj [^Uuj 4I] billilS jj! fc_ta jj! c[10] 
J] Uualc.j (>! <_Sb! Jj! [12] ^Jla. Jj ISjfj S\ Jl ^ Lja. jj! c[ll] [bjkiiS] 

>S !l ^ Jla jjjxJj jjAj jj Cjflj jj! jj t [13] j^jjU. jjl ^ c= 1a\j* ^ UJJ^j jfJ [^?J! 
jj'[15] ^'j ^U^Aj j! jjj blj^j aljS jm t jjj .[14] ^ Ijj jbaU jS ^ bS ^jLj <; _jj! aj 
Ujj jjJ aj c-ta. jS jjjjA^I^Ujj ^ bjlj jjl t[16]jS jjjS J&L ^jj ^A^a. JSj«u» 

^ W c^' >» ^ ‘[18] ^ ^ U-' ^ j^JJ ^ jj! t[17] O# 

jS jIJjSI I jvbn ^!j ^-jjj ^>j)j j ^*A1AJ (Jb! J^ ‘[19] ^ Jj^ ^ J^ 1 *^ bjjc. Jb! aj 

bjclla! aj i [20] [»J^ jj] ^ ^ UJ^J^ aJ J* ^ [O^- 4 CHJ»^' 

JM U*^ 'S bV“ ^ Jgv^i bu /ojj! .[21] jfJ J^>!a IS bbU! Jb! jj) ^j 

^W] OH» ‘^jLS ^ba)j jjW^l Jb) Jja. ^ab c_i«i ^ jj) JbjjS .[22] ^ 

Jjay b j^j <Xjj [yjx!l jm £;r bU-a ^ ^!ib) ^ pte- jj) ^ J .iVuj j aj jj) ; [23] ^ ^ 

b_' o-j -[25] ^ ^ ^ ^ ^ ** ^ lh' -[24] ^ ov jfe [6#^] 








^ ^ J cSot ^ ^ fljSl ^Lu jj [26]?jj j*«* jJ4t ^ f* A? 2 

fc_ua d«aL» <jj! tjjij -[28] ^ J* jbikl /4i«iij UJU«I ^-“ o^» ^ ’[27] 

"■[29] ^ ^ {&* f'A OH 0* [OJ^ H <^ J 'j' ifiJ 


^bua Ju<*i4 jalil) ^jt 

Shiin-Miim-Siin: g*^ = to be bright with sunshine, be glorious , be sunny, shams - sun; 
perverse, stubborn, or obstinate, indisposition; and a man hard, harsh, or ill-natured , in his 
enmity, vehement: show hatred, be restive. Persians’ national symbol (Ghreeb al-Quran), 

Kaf-Waw-Ra (Kaf-Alif-Ra): j j >-* = To wind, twist/fold/wrap, he wound round a turban, 
divested of light, blinded, shall pass away and come to naught . To roll, roll up, coil, Roll into a 
ball; to wind, to make round, to clench (fist); 

Nun-.Iiim-Miim: u = to appear/rise/begin, accomplish, ensue, proceed, break forth, grow, 

come forward, pay punctually at appointed terms; hevenly body, luminary, star, constellation. 

An-nuioom = small satellite states; the dignitaries of a state (Ghreebul Quran), 

Kaf-Dal-Ra : ^j-^1 : j ■> To be muddy, be obscure, lose light, fall. To grieve, worry, trouble, 
vex, irritate, annoy, sore, troubled, feel offended, be displeased. Fall and become scattered. 
Takaddar; kudoorat; became troublesome, or perturbed 

Siin-Ya-Ra : : j j o^ = to go, travel, be current, move, journey, sairun - the act of giving, 

journey, siratun - state/condition, make/form, sayyaratun - company of travellers, caravan. To set 
out, strike out, get going, to behave well, to follow, pursue, went, passed, passed away, or 
departed. 


Ayn-Shiin-Ra : jlite : j <j* p = ashara - to consort, live with, cultivate one's society, become 
familiar, ashirun - companion, ashiratun - kindred, ma'sharun - company, race, multitude, who 
live in close communion with (pi. ashair). ishar n.f. (pi. of ushra) 81:4 : intimate association, 
companionship, relations (social), intercourse, company, conjugal community, etc. 

Ayn-Tay-Lam ; ^Lc. ; JJap = to be without care, be abandoned and not be used, 
mu'attalaltin - abandoned without care. Destitute, impaired, defective, damaged state, loss; 
unemployment, etc. 

Waw-Ha-Shiin ; J^j = to throw away for escaping, wahhasha - to desolate, wuhuush - wild 
beasts. Filled with anxiety, feel lonely, to grieve, deserted, to be wild, savage, brutal; become 

hungry; unsociableness ; unfriendliness, unfamiliarity, wildness, loneliness; sadness, grief, 
sorrow, trouble of mind 























Siin-Jiim-Ra : to fill (oven) with fuel, heat, burn, fill (with water), stock, groan, pour 

forth, overflow, drain away, swell, unite, masjur - dry, empty, swollen, sajjara - to become 
dry/empty. 

Kaf-Shiin-Tay : iLuS = To remove, take off (the cover), strip, scrape, skin (a camel), 

discover, unveil, be laid bare. 

Waw-Alif-Dal : : ■>' j to bury alive: to slow down; to act or proceed deliberately, tarry, 

hesitate, temporize, saunter. Rendered direction-less. 

Kh-Nun-Siin so* u r = To retreat/recede/drawback, retire or hold back, lag behind, shrink and 
hide/withdraw oneself, remain behind a company of people (as opposed to going with them [ 
syn. takhallafa ]), sneak something away (so as not to be seen), keep one back, place one behind 
or after, contract/draw together or make to contract/draw together. 

Jiim-Ra-Ya : = To flow, run quickly, pursue a course, to happen or occur, to betake or aim 

for a thing, to be continuous or permanent, to send a deputy or commissioned agent. 

Kaf-Nun-Siin: =Setting planets. 


Ayn-Siin-Ayn-Siin: = to begin to depart, dissipate the darkness of night, as'asa - to 

advance, approach, depart, fall in. isas - darkness. 

Alif-Fa-Qaf : J®' = sky/heavens/horizon, land or part of it, their border/extremity, utmost degree 
of something, overcame/surpassed. 


Dad-Nun-Nun; = Became niggardly, tenacious, stingy, or avaricious. A thing highly 
esteemed, of which one is tenacious. Courageous, brave, or strong-hearted. 














